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AHHOTaumuMs. B cratee paccMOTpeHbl BONPOCHI MEPEBOJA W peAaK-
TUPOBAHUSI HAYYHO-TEXHUYECKOrO TeKkcra. I[IpoaHanmn3upoBaHa TEHIACHIUS
YIOPOUIEHHSI B HAYYHO-TEXHUYECKOM JUCKYpCE€ Ha MaTepuaje pycCKOro,
AHTJIMACKOTO M HEMEIUKOTO S3bIKOB; AaKIIEHTHPOBAHA POJIb aKaJeMHYECKOU
KOMIIETEHTHOCTH B CTAHJAPTHBIX BepOaIbHBIX CUTyalMsX Ha (OoHE pacTyleu
MyOJIMKAIIMOHHOM aKTUBHOCTH B COBPEMEHHOM MHGOPMAIIMOHHOMN Cpejie.
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SIMPLIFICATION AS TYPICAL ERROR
IN MODERN SCIENTIFIC LITERATURE EDITING
AND TRANSLATING (CASE STUDY OF RUSSIAN, ENGLISH
AND GERMAN TEXTYS)

V.V. Sizova — Ph.D. (Psychology), Associate Professor, Head of the
Department of Foreign Languages, Tver State Technical University, Tver.
E-mail: vicas2005@yandex.ru

O.M. Krizhovetskaya — Ph.D. (Philology), Associate Professor, Tver
State Technical University, Tver. E-mail: krizhok@mail.ru

O.N. Torgovanova — Senior Lecturer, Tver State Technical University,
Tver. E-mail: maerz25@mail.ru

Abstract. The article examines the issues of translation and editing of
scientific and technical texts. The tendency of simplification in scientific and
technical discourse is analyzed using the material of the Russian, English and
German languages; the role of academic competence in standard verbal
situations is emphasized against the growing publication activity in the modern
information environment.
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B ycrmoBusx rymaHuUTapHBIX TpaHc(OpMAaIi, CTaBIIUX CIEICTBUEM
KpU3Hca TEKCTOBOM KyJbTypbl, Mpo0iemMa pelakTUpOBaHUA U IepeBoja
SBJISIETCSI AKTyaJbHOM B 00JACTM KOMMYHMKAIMOHHBIX MPAKTUK M HH(OpMa-
IUOHHOW MOOMJILHOCTH.

Hacrosiass crtathsi MOCBsIEHA TEKCTY HAYyYHO-TEXHHUYECKOTO CTHJIA,
npo0iemMaM ero pelakTUpOBaHUs U NepeBoja. Bo BHUMaHKe NPUHAT TOT (PaxT,
YTO JaHHAas JINTepaTypa BBI3bIBAET MHTEPEC Y Y3KOU YUTATEIbCKON ayAUTOPHH,
JUIsT KOTOPOM BakeH (POPMaNIbHO-JIOTHUECKUI CTUIb, @ HE AMOI[MOHAJILHO-
YYBCTBEHHAs1 CTOPOHA U3JIaraeMoro.

Kpome J1orugHOoro u qoKa3aTeabHOro U3J0KEHUsl MaTeprana, OCHOBHBIMU
CTUJIMCTUYECKUMHU TPU3HAKAMHU TEKCTa HAyYHOM WIIM TEXHUYECKOW HampaB-
JICHHOCTH  SIBJISIIOTCS  HACBIIEHHOCTh  CMENU(DHYECKUMU  TEPMUHAMH,
XapakTepHas B3aMMOCBS3b BCEX 3JEMEHTOB M COPa3MEpPHOCTh, PaclpoCTpa-
HEHHOCTh CHHTAaKCHMYECKUX KOHCTPYKIMH B (OpMe CTpagaTeIbHOTO 3aJioTa H
O€3TMYHbIX KOHCTPYKIIMHA U T.II.

B mnocnennee BpeMss HaydyHOE COOOILECTBO BCE Yallle CTATKUBACTCS C
npo0ieMaMu HEKOPPEKTHOTO MEpPeBOJia U PENaKTUPOBAHUS HAYYHBIX TEKCTOB.
Hekoropble crnenuanucTbl, BKIOYas MEPEBOJTUYMKOB TEXHHUUECKOW U HAYYHOU
JUTEPATYpPhl, HACTAUBAIOT HA YIPOILECHUHU SI3bIKA, APTYMEHTUPYS ATO TEM, UTO
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TPaIUIIMOHHBIE TIPABHUIA CTUIMCTUKY 3aTPYIHSIOT JOCTYN K MH(pOpMammu s
UCCIIeIoBaTeNel B pa3IMIHBIX 00JIACTAX 3HAHMSL.

W3BecTHO, YTO B aHTJIMHACKOM SI3bIKE B cdepe HAyKH U TEXHHUKHU
AKTUBHO HCIIOJIB3YeTCSl JICKCHKA JIATUHCKOTO M TPEYECKOTO MPOMCXOXKICHUSI.
CTOpOHHHMIKM YIIPOIICHHS sI3bIKa HACTaWBAalOT Ha 3aMEHE TaKUX CJIOB
O0onmee  KOPOTKMMH W  TIOHSATHBIMH  CHHOHMMAaMH  aHTJIOCAKCOHCKOTO
npoucxoxaeHus. [Ipu 3ToM OHM TPOMAraHAUPYIOT KCIIOJIL30BAHHUE MPOCTHIX
rpaMMAaTHYECKMX  KOHCTPYKUMH M  KOPOTKHX  MNpEmIoXKeHuU. BaxHo
OTMETHUTh, YTO CIHCOK CJIOB, TOMJIEKAINX 3aMEHE B AHTJIMHCKOM S3BIKE,
JIOBOJIbHO MHOTOunceHHbIH: elevated — high; admissible — allowed;
deficiency— lack; facilitate — ease; hence — so; advantageous — useful;
aggregate — total; bilateral —two-directional; capable — able u T.m.
[1,c. 103—104].

B Hay4HBIX ¥ TEXHHYECKUX WHOS3BIYHBIX TEKCTaX MIUPOKO MCIIOIB3YOTCS
CJIOBa, UMEIONINE CXOKee 3HAYCHHE BO MHOTHX sI3bIKaxX, TaKMe Kak variation,
antithesis, dynamic, experiment, problematical, conference, selection u MmHorHE
npyrue. IlpsiMoli mepeBOJ TakMX CJIOB MOXKET MPHBECTH K HEKOPPEKTHBIM
KOHCTPYKIIMSM WM HCKOKEHUIO CMbIcia. Hampumep, B aHIIMICKOM SI3bIKE
unfilled acids gns TepmMuHA «HEHACHIIICHHBIE KHUCIOTH» OYIET 3BydaTh
HeecTecTBeHHO. CioBO industry Takke IpecTaBIsIeT CI0KHOCTH ISl TIEPEBO/Ia,
IIOCKOJIBKY OHO OXBaTBhIBA€T IIMPOKHW CIIEKTP 3HA4YEHUH. B pyCcCKOM sI3bIke
CJIOBAa «MHIYCTPHUS» U IIPOMBIIUICHHOCTDY SBIISIOTCS CHHOHUMAaMU, HO KaXK0€
U3 HUX WMEET CBOHM OTTEHOK, CBOIO Tpajali0 B YHOTPeOJICHUHU.
«IIpoMBIIIITIEHHOCTEY — 0OoJiee 00IIee MOHITHE, B TO BPEMs KaK «HHIYCTPHS)
aKIEHTUpYeT BHUMaHWE Ha KOHKpeTHOH (¢opme mpoms3BojacTBa. B
aHTTIMICKOM si3bIKe industry Tak)ke MOXKET O3HadaTh OTPACib HAPOJIHOTO
xo3siicTBa (Hampumep, shipping industry, farming industry, road industry
(«<MOpCKOE H pPEYHOE CYIOXOACTBO», «CEIBCKOE XO3SHUCTBO», «IOPOKHOE
X034MCTBO»)). B HemenkoMm si3pike yacto ciaoBo Industrie 3amMeHsieTCsi CJIOBOM
Wirtschaft u umeer cnemyromue ananoru: Landwirtschaft — «cenbckoe xo3sii-
cTtBo», Straflenwirtschaft — «uopoxHoe xozsfictBo»; Verkehrswirtschaft —
«TpaHcopTHOe XO03siicTBO»; Schiffahrtsindustrie nmm Schiffahrtswirtschaft —
«MOPCKOH TPAHCTIOPT U CYJ0XOACTBOY.

HNHTepHanmoHaM3Mbl B HEMEIIKOM SI3BIKE TEPEBOJUTH TOXKE HETPYIHO,
TaK KaK MOXO0XHUE CJIOBa C TEM K€ 3HAYCHHEM CYIIECTBYIOT B PYCCKOM SI3BIKE:
Infektion — undexuus; Reduktion — pegykums, cokpamenne. Ho nHeobxoaumo
MOMHUTh O TaK HA3bIBAEMBIX JIOKHBIX JPY3biX IMEPEBOTYHMKA. TakK, TEPMHH
«KOHOMHCT» miepeBoautcs kak Okonom, Wirtschaftswissenschaftler, a
Hemelkoe cinoBo Okonomist o3HaYaeT HpeACTABUTENS TEOPUHM SKOHOMHU3MA.
[Tpu mepeBoze 1FOO0TO TEKCTA, a HAYYHO-TIOMYISIPHOTO 0COOEHHO, HEOOXO MO
MIOMHHUTH O MHOTO3HAYHOCTH CJIOB, BBIOMpAsi U3 CIIOBAPHON CTAaThU HE TIEPBOE
MOTIaBIIIeeCs] 3HAYCHHWE CJIOBAa, a TOJBKO HEOOXOAMMOE s TEMbl TEKCTa
(Hanmpumep, B HeMelKkoM si3bike: Mutter, f — 1. Matsb (o61ee). 2. Naiika (Mex.).
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3. Hecymas (ctpourt.). 4. Matka (anatom.). 5. ['ojoBHass kKoMmIiaHus (IKOH.)).
[Ipu nepeBojie ¢ pyccKoro si3blka Ha HEMEIKUW U OOpaTHO HE CTOUT 3a0bIBATh
00 OMOHHMMHHM, T.€. O CJIOBAX OJMHAKOBO 3BYYAIllMX, HO HUMEIOIIMX pPa3HOE
IPOUCXOXKJIEHUEe W 3HaueHue (Hampumep, «koca»: 1. ['eorp. — Landzunge,
Nehrung 2. Koca (aeBymku) — Zopf, Flechte. 3. Koca (uacTpyment) — Sense.
4. Koca (kpatkas (opma KEHCKOTO pojJia OT MPUIIATATEIIbHOTO «KOCOM» —
schief).

B mo6om Tekcte, Oyap To paboTa SKcrepTa WM NEPEBOJUYHMKA, HEU3-
O€XHBI TOTPEIIHOCTH M HETOYHOCTH. Bcerma ectb BO3MOXKHOCTH YIYULIUTh
CTHJIb, CIIeJaTh W3JIOKEeHHE OoJiee SICHBIM M YCTPAHUTh M3JIHIIHIOI «BOIY).
OnHaKko CTpeMJIeHHE K YIPOIIEHHUIO, BBIPAXKaeMOe PEKOMEHAANENH UCKIIOUUTh
U3 AHTJUUCKUX MPEIJIOKEHUN TepyHAUM, MPUYACTHBIE 00OPOThI, HUHBEPCUH U
Ipyrue TpaMMaTHUYEeCKUE KOHCTPYKIMH, BeleT K OOCIHEHUIO s3blKa U
UCKOKEHMIO cMbIcia. Takoe mpeHeOpexeHrue rpaMMaTHuYecKuM OOraTcTBOM HE
MO3BOJISIET YWUTATEII0 B TIOJHOM Mepe BOCIHPHUHATH ABTOPCKUE HIOAHCHI H
CEMaHTUYECKUE OTTEHKHU, YTO OCOOEHHO BaXXHO B HAayYHO-TEXHUYECKUX
TEKCTaXx.

Jlaxe Takue Hapeuus, kak actually, conceptually, generally, relatively
(anrn. s3bIK) U tatsdchlich, begrifflich, konzeptuell, im Allgemeinen, beziiglich
(HeM. SI3bIK), KOTOpPbIE MOKHO OXapaKTepU30BaTh KAaK YTOUHSIOIINE, BbI3bIBAIOT
OTpe/IeNIEHHOE COINpPOTUBIEHHE. TeM He MEHee CAEPKAHHOCTh B HAyYHBIX
BBIBOJIaX M PEKOMEHAAIMIX €CTECTBEHHA IS uccienoBatesns. iIMeHHO mosToMy
aBTOPBI HAYYHBIX TEKCTOB MCHOJB3YIOT TAKYIO JIEKCHKY, KaK «KOHIENTYaIbHOY,
«OTHOCHUTEJIBHO», «B LIEJIOM» U T.N. B Heil BrIpaxkaeTcs cTeneHb JOCTOBEPHOCTH
OMHUCAHUS U OLIEHKH.

[To muenuto A.C. PoOOTOBOI, HM3KOE Kay€CTBO H3JIOKEHHUS HAyYHBIX
TEKCTOB CBS3aHO C OOIIEKYJbTYPHOWU, TEOPETHUKO-METOOJIOTMUYECKON U
npo¢eCCUOHAILHONW TMOJITOTOBKOM CHenuaaucToB [2, c. 48]. AkameMmuyeckas
KOMIIETEHTHOCTh, KOTOpasi OXBaThIBA€T OCHOBHbIE 3HaHUA B 00JacTH
CTWJIMCTUKU, PUTOPUKA U TEKCTOJOTHH, CO3/aeT TMOYBY JUISl YCHEUIHOTO
CO3J]aHUsl HAYYHO-TEXHUYECKOIo TEeKCTa. B CBA3M ¢ 3TUM, HApsAy CO 3HAHUAMHU
MEXIYHApOAHBIX MpPaBUJI W TpeOOBaHMU K MyOJIMKalMsSM, B TOM YHUCJIE Ha
MHOCTPaHHBIX A3bIKaX, BAXKHBIM aCIIEKTOM CO3/IaHUsI TEKCTOB B HAay4HOU cdepe
SBISICTCS  aKaJCMHUYECKOE BIIAJICHUE KOMMYHUKATUBHBIMA yMCHUSIMU U
HaBBIKAMH, MO3BOJSIOMMME 3()(PEKTUBHO OOIIATHCS B CTaHIAPTHBIX BepOasb-
HBIX CUTYalUsX B MMCbMEHHOM U YCTHOM (opmax.

Ha cerogusmuuii 1eHbp PEKOMEHIALMU MO HAMMCAHUIO TEKCTOB JIJIs
HAYYHbIX MMyOJIMKAIMNA BKIIOYAIOT CJIEAYIOIME HABBIKU U YMEHUSL:

CO37]aHME ONTUMAJIBHOTO 3aroJioBKa, MOCTPOEHHOTO HA TPEX OCHOBHBIX
AJIEMEHTaX U Hay4YHOH TEPMHUHOJIOTUU;
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noctpoeHne HWHPOPMATHBHOW AaHHOTAIIMH, KOTOpas TOYHO OTOOPa3UT
pE3yNbTaThl MPOBEACHHOTO HCCIENOBaHMs (MPU STOM AaHIJIOS3BIYHAS BEPCHUs
UMEET TPUOPUTET Tepe] TOJHBIM TEKCTOM, TaK Kak oOecleuynuBaeT
JOCTYIMTHOCTh M paclpocTpaHeHHe HH(OpMaUU B MEXKIyHAPOJHON HAayIHOUN
cpene);

JIOTUYECKOE CTPYKTYPHUPOBAHUE TEKCTAa Ha YPOBHE CHHTAKCHCA, KOTOPOE
npeanosiaraeT u30eraHue PpacHpOCTPAHEHHBIX OIIMOOK, TAaKMX Kak yTpaTa
cyObeKTa WM Tjaroyia, M30BITOYHOE HCIIOJIb30BAHWE 3HAKOB MPENHUHAHUS,
HEJIOCTAaTOK WJIM OTCYTCTBHE COIO3HOW CBSI3M, HOMMHAIU3allUs, a Takke
MHOT'OCJIOBHBIE KOHCTPYKIUU [3].

Hayunbsie wuccienoBanus U TeopeTHUecKHe OO0O0OUIeHHsI OOBIYHO
XapaKTePU3YIOTCS HEUTPaIbHBIM CTHUJIEM H3JIOKEHHS. DTO MPHUBOIUT K TOMY,
4TO aBTOPBI, CTapasCh HE OTKJIOHATHCA OT TOYHOCTH W YOCIUTEIHHOCTHU
U3JIOKEHUSI  CHEIUAIM3UPOBAHHOTO  TEXHHYECKOTO  s3bIKa,  M30eraroT
ymoTpeONIeHUsI  CPEACTB, YCHIHMBAIOMIMX  0Opa3HOCTh. XOTA  HAy4YHO-
TEXHUUYECKUNA TEKCT OTJIMYAETCS OT SPKOTO M HACBIIEHHOTO Pa3rOBOPHOTO
CTHJIA, OH BCE JKE COJEPKUT OMPEICICHHOE KOJMYECTBO HEHTPATbHBIX
(b pa3eonoru3MoB, KOTOpbIC, HE HApYIIast TOYHOCTH, MPUIAIOT TEKCTY KUBOCTH U
pa3HooOpa3ue. Hampumep, B pycCKOM Hay4YHOM TEKCTE MOYKHO BCTPETUTH TaKue
(dpa3eonoru3Mpl, Kak «aOCONMIOTHBIM HYJb», <«3PQekT HabmogaTeNns»,
«pednexTopHas Ayra», «Meroa Onu3HenoB». B aHrmmiickom Tekcre — earth
fault, heart signs, to pull the plug, dead center; B HemenkoM si3bike — absoluter
Nullpunkt, Beobachtereffekt, Reflexbogen, Zwillingsmethode nnu Bausch und
Bogen, Zug um Zug, kurz und biindig, das hat gesessen, da beibt die Maus
keinen Faden ab, a Takxe psj yCTOMYMBBIX 000POTOB — COUETAHUS TJIArOJIOB C
CYIIECTBUTEJIBHBIM C TpeaJIoroM uiu 0e3 Hero (Hampumep, zum Ausdruck
bringen (das bringt einen wissenschaftlichen Charakter zum Ausdruck),
Befehl ist Befehl, zu tun haben u T.11.).

[TpuBeprKeHIBI COBPEMEHHBIX TEHACHIUN B chepe HAydHO-TEXHHUUECKOH
KOMMYHHKAIMH TPEAIAraroT yIpoIiarh GyHKIHOHAIBHO-CBSI3YIOIINE dJICMEHTHI
TEKCTa, 3aMEHsIsl X 0oJiee JTAKOHUYHBIMUA KOHCTPYKIUAMHU. OHU IMOJIaratoT, 4To
UCTIOJIb30BAaHUE COCTABHBIX JIEGKCMYECKUX KOHCTPYKLHN XOTS M HE YCIOXKHSET
NOHMMAaHHE TEKCTa, HO BCE K€ SBIICTCS M3IUIIHUM U B PSAE CIy4aeB MOXKET
ObITh omyimieHo. OgHAKO CleAyeT OTMETUTh, YTO TaKH€ BBIPAKEHUS, Kak to
begin with, with the object to, in respect to, provided that (anr. s1361K); erstens,
mit dem Ziel, in Bezug auf, vorausgesetzt, dass (HeM. f3bIK), a TaKXe HX
PYCCKHE aHAJIOTH «BO-TIEPBBIX», «C LEIbI0», «B OTHOLIEHUH / YTO KaCaeTCs»,
«TIPU YCIIOBHH, YTO» SIBJISIOTCS] 3HAUMMBIMU TIPU CTPYKTYPUPOBAHUH HAYYHOTO
JTUCKypca. DTH CJIOBa HE TOJIBKO HAXOAST IIMPOKOE MPHUMEHEHHE B TEKCTax
TEXHUUYECKON HAMpaBJICHHOCTH, HO M AaKTHUBHO HCIIOJB3YIOTCS B CPEACTBAX
MacCOBOM KOMMYHHKAITUH, OOIIECTBEHHO-TTOJUTUICCKUX, MTPABOBBIX M COIHO-
jorudeckux myonukanusax. [lomobHoe oOmmpHOE pacmpocTpaHEHHE YKa3bIBaeT
Ha HEAPPEKTUBHOCTH MOMBITOK UCKYCCTBEHHOTO YIPOIICHUS si3bika. Dumomnor u
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nepeBoaunk A.B. ®enopoB, oAMH M3 OCHOBOIOJIOXKHUKOB TEOPHH IEPEBOJA,
OTMEUAJI, YTO «OIpEJeICHUE '"HEeUTpalbHbIA CTWIL", T.€. CYXOH, JIMILIECHHBIN
00pa3HOCTH M SMOLMOHAJIBHOCTH, SIBJISIETCS BEChbMa OTHOCHUTEJIbHBIM.
OTcyTcTBHE 3THX CBOMCTB camMO MO cebe yxke (opmMupyer omnpeneiacHHBIMN
HETAaTUBHBIM CTUIIMCTUYECKUM TTpU3HaK» [4, c. 208].

Taxum o6pa3om, mpodeccroHai, OCyIECTBISIONINI MOArOTOBKY HAyYHO-
TEXHUYECKOW JUTepaTyphl K NyOnuKamuu (PEeIakTop WM TEPEBOTUHK),
HAXOJUTCSA Ha TEPECEeYCHUU Pa3INYHBIX cdep 3HaHUH. DTo 00yCIIaBIMBAECT
HEOOXOIMMOCTh BJIQJETh HAa BBICOKOM YPOBHE PYCCKUM SI3BIKOM, OCHOBAaMH
aKaJIeMUYECKOr0 IMHChbMA, a TaKXEe METOJaMH CTPYKTYPHO-CMBICIOBOTO H
CTUJIMCTUYECKOTO aHanu3a Tekcta. [loMumMo 3TOro, B KOHTEKCTE COBPEMEHHOM
MH()OPMAIMOHHOW MOOMJIBHOCTH TaKOMY CHEIHAINCTy Tpedyercs O3HaKo-
MJICHUE C TeOpueH IepeBoja, Pa3Iu4yHbIMU CTHIMCTUYECKUMHU (opMaTaMu U
KOMMYHHUKAIIMIOHHBIMU MTPAKTUKAMHU.
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